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 Be what you want to be, not what others to see (Anonymous) 

 If you spend too much time thinking about a thing, you’ll never get it done. 

Make at least one definite move daily. (Bruce Lee) 

 Your love makes me strong, your hates makes me unstoppable (Cristiano 

Ronaldo) 
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ABSTRACT 

Ardi Eksanusi. A320110053. A SUBTITLING ANALYSIS OF NOUN PHRASES 

IN FAST AND FURIOUS 6 MOVIE BY GERALDINE. Research Paper. 

Muhammadiyah University of Surakarta 

This study aims at describing the subtitling analysis of noun phrase from English 

into Indonesia in Fast and Furious 6 movie, classify the translation shifts of noun phrase 

found in Fast and Furious 6 movie and describe the translation equivalence of the 

subtitled. The type of this research is descriptive qualitative research. In collecting data, 

the writer uses documentation. The data are analyzed using translation analysis theory 

based on A Linguistic Theory of Translation by Catford (1965). There are steps of 

collecting data, namely: the writer watching the movie and findings the noun phrase on 

the dialogue occur the movies, noting the script, classifying the noun phrase, coding the 

data of noun phrases. The collected data are analyzed by using A Linguistic Theory of 

Translation by Catford.  

The result of the research show that the writer found 281 data of noun phrases 

that using translation shift in Fast and Furious 6 movie. The writer classify translation 

shift into two types. There are level shift and structural shift. It consist of 156 data or 

55% of noun phrases belong to level shifts and 125 data or 45% of noun phrases belong 

to structural shifts. From 281 data of noun phrases, the writer finds that all of the data of 

noun phrases are equivalent translation and the writer does not finds any data of noun 

phrases included in not equivalent translation. It means that the data is 100% equivalent. 

The result of this study is that the translator makes an equivalent translation. 

 

Keyword: Equivalent, Translation Shift, Subtitling. 


